
201 

Символы в американском языковом сообществе, выявленные в литера-
туре периода 1 (Ширли Темпл, Джон Уэйн, Кларк Гейбл), малоизвестны 
студентам МГЛУ. Немного больше половины респондентов знают или 
примерно знают кто такой Фрэнк Синатра, Муссолини, Эйнштейн и Годзил-
ла. Испытуемые студенты прекрасно осведомлены кто такой Достоевский, 
что определяется значимостью этого имени для русскоговорящего человека. 

К именам, ранее широко известным в американском языковом со-
обществе, относятся: Кэри Грант, Аль Пачино, Чарльз Диккенс, Сократ, 
Майкл Джордан. Испытуемые продемонстрировали незнание имени Кэри 
Грант. Не смотря на то, что имена Аль Пачино, Чарльза Диккенса в совре-
менной американской художественной литературе не являются частотными, 
они узнаваемы большим количеством наших студентов. 

В современной американской художественной литературе писатели, как 
и в литературе периода 1, используют имена Шекспира, Фрейда, Авраама 
Линкольна при создании образов. Если имя Шекспира узнаваемо почти 
всеми испытуемыми студентами, то имена Фрейда и Авраама Линкольна 
известны только чуть больше чем половине респондентов. 

Таким образом, к сожалению, мы вынуждены констатировать, что пре-
цедентные феномены и символы в американской культуре слабо усвоены 
студентами МГЛУ, от которых требуется высокий уровень знаний. 

Более того, нами было диагностировано и неумение интерпретировать. 
Узнавание прецедентного феномена (имени), символа и даже представление 
образа соответствующей личности часто не является гарантом понимания 
оценочных смыслов и образов, создаваемых автором художественного произ-
ведения, так как правильное понимание художественного текста с использо-
ванием прецедентного феномена (имени), символа не находится в прямой 
зависимости от знания личности, имя которой прецедентно или символизи-
ровано. 

 
О. Ф. Курилович 

 
К ВОПРОСУ ОБ ИНОЯЗЫЧНЫХ ВКРАПЛЕНИЯХ  

В РУССКОЯЗЫЧНЫХ СООБЩЕСТВАХ 
 

Явление иноязычных вкраплений все чаще отмечается в речи современ-
ных носителей русского языка, в подавляющем большинстве это англи-
цизмы. Они выступают в роли дублетной ксенолексики. Такое использование 
языка рассматривается как способ демонстрации престижности. 

На современном этапе есть ряд русскоязычных сообществ, уровень 
англоязычных вкраплений в которых является крайне ощутимым. Речь 
представителей этих сообществ наполнена огромным количеством англициз-
мов, которые, даже имея прямые аналоги или эквиваленты в русском языке, 
всё равно не переводятся, а лишь видоизменяются путём транслитерации или 
калькирования. В качестве примера я хотела бы рассмотреть русскоязычное 
сообщество по киберспортивной дисциплине StarCraft 2. 
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Изначально данное сообщество стало развиваться в конце 1990-х 

и начале 2000-х, когда киберспортивная дисциплина StarCraft: Brood War 

возымела популярность не только в Европе и Азии, но и СНГ. Так как 

официальной русскоязычной версии игры на тот момент не существовало, то 

на глобальных европейских и мировых турнирах использовалась англоязыч-

ная версия. Что и стало основной причиной того, что данная дисциплина для 

русскоязычного сообщества закрепилась именно на английском языке. 

С выходом StarCraft 2: Wings of Liberty в 2010 году появлялся и её официаль-

ный перевод, однако игроки, перешедшие в новую игру, продолжали по 

привычке использовать английский язык. Также подавляющее большинство 

матчей по данной дисциплине проводятся именно на английском языке с 

использованием специальных англоязычных «клиентов» (версий) игры. Это 

приводит к тому, чтобы знать основные новости об игре, читать интервью 

разработчиков и киберспортсменов, требуется знание английского языка. 

К примеру, значительное количество русскоязычных YouTube-каналов, 

посвящённых этой игре, интенсивно используют транслитерированные тер-

мины StarCraft 2. После детального изучения видеороликов с уверенностью 

можно сказать, что основным приемом является транслитерация, авторы 

достаточно умело адаптируют англицизмы таким образом, чтобы они гар-

монично звучали на русском языке. В качестве примеров я приведу варианты 

перевода различных явлений StarCraft 2 из официального русского перевода, 

вариант транслитерации и английский оригинал: 
 

Оригинал Транслитерация Официальный перевод 

Roach 

Marine 

Carrier 

Immortal 

Probe 

Infestor 

Void Ray 

BattleCruiser 

Reaper 

Ghost 

Роуч 

Марик 

Кэриер 

Иммортал 

Пробка 

Инфестор 

Войд Рэй 

Батл 

Рипер 

Гост 

Таракан 

Морпех 

Авианосец 

Бессмертный 

Зонд 

Заразитель 

Излучатель пустоты 

Крейсер 

Жнец 

Призрак 
 

Данная тенденция, когда в приоритете именно видоизменение англий-

ского наименования, свойственна почти для всего контента, представленного 

в данной игре. Однако не стоит думать, что это свойственно только для 

данной киберспортивной дисциплины, Такие направления как DotA2, LoL, 

W40K: DOW Soulstorm и многие другие, пользующиеся спросом на мировой 

арене, также предпочитают транслитерацию английских наименований рус-

скому переводу. При этом даже такие дисциплины как WarCraft 3, которые 

изначально имели для русскоязычной аудитории официальный перевод 

и позиционировались не только как киберспортивная дисциплина, но и как 

игра для одного игрока (single-player games), также «обросли» англицизмами. 
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Некоторые игроки могут употреблять их даже при использовании русской

версии продукта, что может выглядеть непривычно, когда объект на экране

наименован как «Пехотинец», а игрок называет его «Футмэн» (от англ. Footman).

Как результат транслитерация английских слов занимает место их русских

аналогов, зачастую выходя даже за пределы объектов игры.

Английский язык проникает во все сферы деятельности общества.

В социолингвистических исследованиях отмечается не только большой поток

заимствований, но и транслитерация русских слов латиницей в качестве

языковой игры, частичное иноязычное вкрапление и полное замещение

русского языка английским в определенных контекстах. Наряду с лексиче-

скими заимствованиями в русский язык приходят и синтаксические измене-

ния, что говорит как раз о неспособности языка ассимилировать все

поступающие элементы. С новыми элементами языка адаптируются и опре-

деленные культурные ценности, как благотворные для принимающего обще-

ства, так и разрушительные.

           

                                             

                                                                   

                                                                    

                                                                    

                                                                       

                                                               

                                                                       

                                                                    

                                                                     

                                                                      

                                                               

                                                                   

                                                                    

                                                                  

                                                                         

                                                                     

                                                                    

                                                                   

                                                                

                                          

                                                                  

                                                                        

                                                                     

                                                                     

                                                                       


